
ZASADY REDAKCYJNE DOTYCZĄCE PISANIA ARTYKUŁÓW I RECENZJI DLA 

PISMA „JĘZYK BIAŁORUSKI JAKO JĘZYK OBCY” 

Czcionka Garamond 12, interlinia 1,5 (w przypisach wielkość czcionki – 10, interlinia – 1,0).  

Układ artykułu  

Imię (nie inicjał) i nazwisko autora  

Imię i nazwisko autora w języku angielskim (lub jak w paszporcie)  

Miejsce pracy autora (np. Uniwersytet Warszawski)  

Adres e-mail autora  

Numer ORCID  

Tytuł w języku artykułu 

Streszczenie w języku białoruskim (do 500 znaków) 

5 słów kluczowych w języku białoruskim  

Tytuł w języku angielskim  

Streszczenie w języku angielskim (do 500 znaków)  

5 kluczowych słów w języku angielskim  

Tekst główny  

Bibliografia (nienumerowana lista alfabetyczna)  

Cytaty podaje się w cudzysłowie („”) – bez kursywy. Materiał ilustracyjny zaznaczany jest kursywą. 

Odniesienia do literatury umieszcza się w artykule w nawiasach kwadratowych, podaje się nazwisko 

autora lub redaktora, rok wydania i numer strony, np.:  

1 autor: [Tratsiak 2015: 58],  

redaktor: [Barysienka (red.) 2015: 54],  

Prace jednego autora wydane w ciągu jednego roku: [Kaleta 2015a: 65, 2015b: 120-124],  

2 autorów jednej pracy: [Barysienka, Kaleta 2015: 65],  

3 autorów jednej pracy: [Barysienka, Kaleta, Tratsiak 2015: 65],  

wielu autorów: [Kaleta i in. 2015: 65]. 



Możliwe jest automatyczne wstawiane przypisów dolnych w celu udzielenia dodatkowych 

informacji czy komentarza, ale nie jako odnośniki do cytowanej literatury. Spis bibliograficzny 

umieszcza się na końcu artykułu w nienumerowanej kolejności alfabetycznej. Pozycje napisane 

cyrylicą i łacinką nie mogą pojawić się w tym samym wykazie. Pozycje bibliograficzne pisane 

cyrylicą należy transliterować zgodnie z PN-ISO 9:2000. Transliteracja jest dostępna na stronie: 

https://www.ushuaia.pl/transliterate/ (system PN-ISO 9:2000). Jako pierwszy podaje się oryginał, 

a po nim w nawiasach kwadratowych podaje się wersję transliterowaną.  

Przykłady: 

1) Monografia autorska 

Важнік С., 2008, Кантрастыўны сінтаксіс польскай і беларускай моў. Семантыка і дыстрыбуцыя 

дзеяслоўнага прэдыката, Мінск [Važnìk S.,2008, Kantrastyǔny sìntaksìs polʹskaj ìbelaruskaj moǔ. 

Semantyka ì dystrybucyâ dzeâsloǔnaga prèdykata, Mìnsk]. 

2) Monografia pod redakcją  

Лагвінец А., Чуліцкая Т. (рэд.), 2013, Беларусь і беларусы сярод суседдзяў: гістарычныя стэрэатыпы і 

палітычныя канструкты, Варшава [Lagvìnec A., Čulìckaâ T. (rèd.), 2013, Belarusʹ ì belarusy sârod 

suseddzâǔ: gìstaryčnyâ stèrèatypy ì palìtyčnyâ kanstrukty, Varšava]. 

3) Rozdział w monografii pod redakcją  

Лобач У., 2013, Вобразы суседніх народаў у традыцыйным светапоглядзе беларусаў, [у:] А. Лагвінец, 

Т. Чуліцкая (рэд.), Беларусь і беларусы сярод суседзяў гістарычныя стэрэатыпы і палітычныя 

канструкты, Варшава, с. 39-52 [Lobač U.,2013, Vobrazy susednìh narodaǔ u tradycyjnym 

svetapoglâdze belarusaǔ, [u:] A. Lagvìnec, T. Čulìckaâ (rèd.), Belarusʹ ì belarusy sârod suseddzâǔ 

gìstaryčnyâ stèrèatypy ì palìtyčnyâ kanstrukty, Varšava]. 

4) Artykuł w czasopiśmie 

Калета Р., 2013, Пра беларуска-польскіх ‘‘фальшывых сяброў пераклaдчыка”, ‘‘Acta 

Albaruthenica”, т. 13, с. 135-144 [Kaleta R., 2013, Pra belaruska-polʹskìh ‘‘falʹšyvyh 

sâbroǔ perakladčyka”, ‘‘Acta Albaruthenica”, t. 13, s. 135-144]. 

5) Publikacje internetowe 

Калета Р., Выкладчык беларускай мовы з Польшчы: ‘‘Беларусы не павінны баяцца рабіць памылкі і 

павінны гаварыць па-беларуску”, [online] https://radiokultura.by/be/news/vykladchyk-

belaruskay-movy-z-polshy-belarusy-ne-pavinny-bayacca-rabic-pamylki-i-pavinny-gavaryc 

[доступ 4.11.2016] [Kaleta R., Vykladčyk belaruskaj movy z Polʹščy: ‘‘Belarusy ne pavìnny 

baâcca rabìcʹ pamylkì ì pavìnny gavarycʹ pa-belarusku]. 

 

 

 

https://radiokultura.by/be/news/vykladchyk-belaruskay-movy-z-polshy-belarusy-ne-pavinny-bayacca-rabic-pamylki-i-pavinny-gavaryc
https://radiokultura.by/be/news/vykladchyk-belaruskay-movy-z-polshy-belarusy-ne-pavinny-bayacca-rabic-pamylki-i-pavinny-gavaryc


Układ recenzji  

Imię i nazwisko autora lub autorów, tytuł książki, wydawca, miejsce i rok wydania, liczba stron 

Tekst główny  

Imię i nazwisko autora recenzji  

Miejsce pracy autora recenzji (np. Uniwersytet Warszawski)  

Adres e-mail autora  

Redakcja zastrzega sobie prawo doboru materiałów do publikacji, a także ich 

redagowania. 


